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Ο ΣΠΑΡΑΓΜΟΣ ΤΗΣ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΤΟΥ ΆΙΑΝΤΑ. 
Κ' Η ΔΙΑΣΤΡΟΦΉ ΤΗΣ ΣΚΗΝΙΚΗΣ ΤΟΥ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ 

Καταyyείλαμε πώs τό Έθν1κό Θέατρο, ταχvδακτvλοvρy1κα καί 
αvθαίρετα, μεταβαφτίζε1 τίs 'έ λ ε v θ ε ρ ε s ά π ο δ ό σ ε 1 s' 
τοv 1. Γρvπάρη σέ ' μ ε τ  α φ ρ ά σ ε  1 s '  καί τίs παροvσ1άζε1 
στό έπίσημα καθ1ερωμένο Φεσηβαλ Άpχαίοv Δράματοs, 
στό άρχαίο θέατρο τf\s Έπ1.δαvροv. Καί, σα να μήν eφτανε 
αvτό, έπε1δή τα κείμενα τοv Γρvπάρη άποδε1κνvοντα1 π ε­
π α λ α 1 ω μέ ν α άκόμη καί σCχν 'έλεvθερεs άποδόσε1s', 
καταδείξαμε πώs τό Έθν1κό Θέατρο έπ1δίδετα1 σέ άπίθανεs 
παραπο1ήσε1s τovs, μέ ... 'δ1ορθώσειs' άyνώστοv τρίτοv χε­
ριοv ! Παραπο1ήσε1s ήθικα άνεπίτρεπτεs, άφοv yίνονται έρή­
μην τοv νεκροv πλέον Γρvπάρη. Κ1 άκόμα πιό άνεπίτρεπτεs 
δ�όη-έλεεινέs καί άνεvθvνεs καθώs είνα�-έκθέτοvν άνεπανόρ­
θωτα τό κvροs τοv Γρvπάρη στα Έλληνικα Γράμματα. 
Στό πρώτο τεvχοs τοv 'Θεάτροv' δώσαμε μια είκόνα TOV 
σπαραyμοv τf\s 'Ήλέκτραs' άπό τό 'Εθνικό Θέατρο. Στό 
σημερ1νό, σvμπληρώνοvμε τήν είκόνα μέ τόν σπαραyμό τοv 
'Αίαντα'. Έκατοντάδεs άπίθανεs 'διορθώσειs' άyνώστοv χει­
ρόs καλvπτοντα� μέ τό όνομα τοv νεκροv Γ ρvπάρη ! Ή ίδ1α 
eλλε1ψη yνώσηs τοσ κειμένοv, ο! ίδιοι σολοικισμοί, οί ίδ101 
βαρβαρ1σμοί-ποv παραμόρφωσαν τήν 'Ήλέκτρα'-πέρασαν 
σα θvελλα άπάνω κι άπ' τό κείμενο τοv 'Αίαντα', yια να 
κορvφωθοvν σέ μια τερατώδη διαστροφή τf\s σκην1κf\s έρμη­
νείαs στό χώρο τf\s Έπιδαvροv. 

'Όσο κι' άν φαίνεται άπίστεvτο, είναι φορέs ποv ο! δ10ρθώσειs 
τοv 'Αίαντα' β ε λ τ ι ώ ν ο v ν τήν άπόδοση τοv Γ ρvπάρη ! 
Έτσ1, ό στίχοs τf\s άπόδοσηs "κ1 άφοv λοvφαξε πια άπ· αvτό 
τόν κόπο"-δποv, τό έλώψησεν τοv κειμένοv, δέν σημαίνει 
'έλοvφαξε'-διορθώνετα1 σωστα στό στίχο : "κι άφοv ·ξανά­
σανε άπ' αvτό τό μόχτο". Τό ίδ10 κ' ή δ�όρθωση "Μή y1α 
όνομα των θεών, κάλλιο άσ' τον μέσα", δ1ορθώνε1 σωστα τα 
πολVλοyα Κ1 άόρ1στα "Μή yια όνομα των θεών, μ' άs μένει 
μέσα /καί φτάνει κ' eτσ1". Έπίσηs ή δ�όρθωση ''Γ1ατί φοβaσαι; 
Πρίν δέν i)ταν ό ίδιοs;", σvμμαζεvει τα πολvλοyα κι άνελλήνι­
στα "Τί yια να μή yένη; / Μήπωs καί πρίν ό ίδιοs αvτόs δέν 
i)ταν;". Όμοια, τό "μπρόs τοv άπό. φόβο δέν θ' άποτραβ1ό­
μοvν" είνα1 πολv προτ�μότερο άπό τό "μπρόs τοv άπό φόβο 
δέ θα vποχωροvσα". τα πολVλοyα πάλ1, "φοβήθηκα yια τό 
δvστvχισμένο /μή σέ τvχη έκεί μπρόs τοv καί πεθάνη", όμορ­
φα διορθώνοντα� στό στίχο "Τ άμοιρο μή τό βρf\s καί τό 
σκοτώσηs". Άλλα καί στό "Φρvμάζω άπ' άναyάλλ1αση" 
είναι προτιμότερη ή διόρθωση "Άναyαλλ1άζω σvyκορμοs", 
οπωs κ' ή τροπή τf\s άρμένικηs φράσηs "Όη κ' εΙναι φτασμέ­
νοs· καί φοβCΧται", στή φράση "Μόλ1s τώρα eχει φτάση· καί φο­
βaται". "Οσο κ1 άν φαίνετα1 άπίστεvτο, είνα� πραyματ�κότηs: 
Στίs παραπάνω περ1πτώσε1s, κατορθώθηκε κάπο1α βελτίωση 
τfjs άπόδοσηs τοv Γρvπάρη. "Ομωs, ο,η κ1 άν είνα�, τρελό 
παιχνίδ1 τfjs τϊιχηs ή σvνε1δητό κατόρθωμα, άποχαιρετfjστε 
το y1α πάντα! 'Από δώ καi πέρα, περ1σσότεροι άπό δ1ακόσ101 
στίχοι είχαν τήν τύχη τών προβάτων ποv κατασπάραξε, 
πάνω στήν τρέλα τοv, ό Αίαs. 

Πολλέs άπό τίs 204 περίποv 'δ1ορθώσειs', ποv εy1ναν στήν 
άπόδοση τοv 'Αίαντα' άπό τόν Γρvπάρη, εΙνα� όλότελα 
ά χ ρ ε ί α σ τ ε s κ α ί  ά σ κ ο π ε s!"Ετσ1, οίάπλοi στίχο1 "κι 
&.λλα yνώρισα εvτvs, μα είνα� καi κάποια / η:οv μέ παραξε­
νεvοvν καί δέν ξέρω", διορθώνοντα1-μέ σvyκινηηκή έπιμονή 
στό κακόζηλο Έvτvs'-στovs στίχοvs "κ1 άλλα yνώρισα εύτύs 
κι άλλα μέ κάνοvν / να μένω άπορημένοs καί δέν ξέρω". Ή, 
ή eκφραση "χωρίs έσένα /να διαφεντεvθοvμε, βασιλ1ά", yίνε­
ται "χωρίs έσένα /να προστατεvθοvμε, βασιλιά", άπό άδvνα­
μία, φαίνεται, τοv δ�ορθωτfj να καταλάβε1 τό ρfjμα 'διαφεν­
τεvομαι'. Αvτό φαίνετα1 άπό τή λαθεμένη διόρθωση κ' ένόs 
άλλοv χωρίοv: "άν κ' ο\ μ�κροί μέ δίχωs / τovs μεyάλοvs, 

άχαμνή διαφέντεψη είνα1", ποv 'δ1ορθώνετα�' στοvs στίχοvs 
"άν κ' οί μικροί μέ δίχωs / τovs μεyάλοvs είν' άδvναμη βοή­
θε1α", λαθεμένα βέβα�α, yιατί τό κείμενο μ�λa yια διαφέντεψη 
(πύργου 'ρύμα), κ1 όχι y1α 'βοήθεια'-έκτόs ποv είναι έξ ίσοv 
μέ τήν άπόδοση μετρικα λαθεμένη (τροχαϊκόs δωδεκασvλλαβοs 
άντί ίαμβικοv ένδεκασvλλάβοv). "Ομοια, ό στίχοs ''δμωs τώ­
ρα ποv τέλειωσε καί πfjρε", yίνετα� χωρis λόyο "μα τώρα 
π1α ποv τέλειωσε καί πfjρε'" ό στίχοs "δέν ξέρω έσv τί κάνε!s· 
μ' άν ό Αίανταs", yίνετα� "δέν ξέρω τί θα yίνηs· μ' άν ό Αίαν­
ταs"· ό στίχοs "στόν Άδη θα τα λέω στοvs πεθαμένοvs" 
yίνεται "θα πώ σ' αvτovs ποv βρίσκοντα1 στόν 'Άδη"· ό 
στίχοs "σvφορά, σvφορά μοv !" yίνεται "άλλi σέ μένα, άλίμο­
νό μοv"· ό στίχοs "μα τώρα ποv τό βλέπω, πάω χαμένοs" 
yίνετα� "μα τώρα ποv τό βλέπω πια άφανίζομαι'" ό.στίχοs 
"μα είδα έyώ eναν άνθρωπο μέ κοvφια / μvαλά", γίνεται "μα 
είδα έγώ eναν άνθρωπο, γεμάτον / μωρία'" ό στίχοs "κάποιοs 
μ' έμέ άπαράλλαχτοs, κι όλόϊδ1οs" yίνεται "κάποιοs ποv τοv­
μοιαζα πολv, κι όλοtδ1οs'" κι άλλα πολλα παρόμοια. 

• Αλλεs φορέs, οί προκροvστεs τοv Έθν1κοv χειροτερεvοvν τήν 
άπόδοση τοv Γρvπάρη, μέ κ α θ α ρ ε v ο v σ ι ά ν ι κ ε s  'δ1ορθώ­
σειs' ποv καταψvχραίνοvν τήν eκφραση. Έτσι, ό στίχοs "πού 
άξεχώριστη άκόμη άπό τα κοvρσα" eyινε "ποv λεία πολέμοv 
άξεχώριστη άκόμη", οποv ή σωστή δημοτ�κή άπόδοση κ ο v ρ­
σ α (λεία), 'έξεvyενίστηκε' σα λ ε ί α  π ο λ έ μ ο v, καταστρέ­
φονταs καί μετρικα τό στίχο. "Ομοια, οί στίχο� "κ1 ό χαλκο­
θώρακαs "Αρηs / βαργcμισμένσs" eγ1ναν "κι ό χαλκοθώρακαs 
Άρηs / έξοργισμένοs". Ό 'διορθωτήs' άyνοώνταs τα ρήματα 
'βαρvγνωμώ', 'βαρvyγωμώ' καί τα παράyωyά τovs, καί μή 
ξεχωρίζονταs τή δημοηκή άπό τήν καθαρεvοvσα καi τόν 
ποιηηκό άπό τόν πεζό λόγο, νομίζει πώs σέ πο1ηηκό, καί 
μάλ1στα σέ λvρ1κό, οπωs έδώ, κείμενο, ταιριάζε1 περίφημα ή 
λέξη έ ξ ο ρ γ 1 σ μ έ ν ο s. 'Αλλοv, ό στίχοs "τήν άτσαλή τοv 
ν' άμολήση γλώσσα" γίνεται "τή ... βάναvσή τοv ν' άμολήσει 
γλώσσα''- ό στίχοs "είθε νάρχόσαστε κ' ο\ δvό στό νοv σαs" 
γίνεται "άμποτε νάρθει καί στοvs δvό σαs ... φρόνηση'" ό στί­
χοs "ποv ήρθαμ' έδώ, χώρια άπ' τόν 'Αχιλλέα" γίνετα1 "ποv 
ήρθαμ' έδώ μ'. .. έξαίρεση τόν 'Αχιλλέα''- κι ό στίχοs "πώs τοv 
Αίαντα αvτό τό βyάλσιμο θα φέρε�" γίνεται-μέ πλήρη διάλvση 
τοv μέτροv-"πώs τοv Αίαντα ή ... eξοδοs αvτή θeχ φέρει". 
ΕΙνα1 φανερό : Ή δημοτ�κή λέξη εΙνα1 μόνιμοs έφ1άλτηs τών 
'έρμηνεvτών' τfjs Τραγωδίαs. 'Όλη τovs ή εvα�σθησία σvγκεν­
τρώνετα� στή φροντίδα μή τvχόν κανένα τρvφερό αvτi τοv 
άκροατη·ρίοv πληγωθεί άπό λέξη ποv δέν eτvχε ν' άκοvσει 
στα 'πάρτv'. 'Έτσ1, άνετα βάζοvν στή θέση τηs τήν πρόχειρη 
καθαρεvοvσιάνικη ή οποια τvχει. Νά άμέσωs ίΞνα παράδειγμα 
τfjs μεθόδοv Όποια τvχε1' : Ό στίχοs "γιατί έκείνον κι 
όχι άλλο ξεχναρίζω" ey1νε στή 'δ1όρθωση' "γιατί έκείνον 
κvνηγώ, κανέναν άλλο". Ή άπόδοση τοv Γρvπάρη είναι 
πιστότατη στό στίχο τοv κειμένοv, κείνον γάρ, οvδέν' aλλοv, 
έ ξ ι χ ν ε ύ ω. 'Αλλ' ή όμορφη δημοτ�κή άπόδοση 'ξεχναρίζω' 
δέν άνήκει στή γλώσσα των 'πάρτv' κι άνηκαταστάθηκε μέ 
τή λέξη 'κvνηγώ', ποv. σημαίνει άλλο πράμα καi δέν eχει έδώ 
καμμ1α θέση. Ή προσπάθεια ν' άποφεvχθεί 'πάσ�:� θvσίq:' ή 
δημοτ�κή eκφραση, σvχνeχ καταλήγει καί σ' άρμένικεs έκφράσειs. 
Παράδε1γμα ο! στίχοι "κι άρχίζε1 / άyρ1α σφαγή ραχοκοπών­
ταs γύρω τοv / μέ τό σπαθί", ποv eγ1ναν "κ1 άρχίζε1 / άyρ1α 
σ φ α γ ή  ρ ά χ ε s  χ τ v π ώ ν τ α s  γ v ρ ω". Τό κείμενο eχε1 
ρα-χίζων, ποv ή σωστή δημοηκή τοv άπόδοση είνα� 'ξερα­
χίζω' (Βλαστόs, Συνώνυμα 108. 198). Τό ρ α χ  ο κ ο π ω  TOV 
Γρvπάρη κάη λέει, μα τό ρ ά χ ε  s χ τ v π ώ ν τ α  s τfjs 'διόρ­
θωσηs' καi τίποτα δέ λέει καί γελοίο είνα�. 

Μια σειρα 'διορθώσειs' χ ε  ι ρ ο τ ε ρ ε  v ο v ν τήν άπόδοση 
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τοv Γρvπάρη. Κ' έπειδή κανείς λόyος δέν τίς vπαyόρεvε, σννά­
yεται πώς eyιναν μόνο καί, 

μόν� yιά νά χειροτ:ρέψ
,
οvi τήν 

άπόδοση τοv Γρvπάρη ! Θvμα της καταστροφ1κης αvτης μα­
νίας είναι, εvθvς άμέσως, ό πρώτος - πρώτος στίχος : "Καί 
πάντα, ώ τοv Λαέρτη yιέ, σέ βρίσκω". Τό Κ α ί  της άπόδοσης, 
δίνε� όρyανικά τό μiν τοv κειμένοv: 'Αεi μέν, ώ παί Ααερτίου, 
δέδορκά σε. Ή λεποvρyία τοv είναι νά δίνει ραyδα�ότητα στήν 
είσβολή, καί τήν αίσθηση της φανερης σvνέχειας μιaς άφανοvς 
δράσης. Ή παράλε1ψη μαρτvρa άγνοια της λειτοvρyίας αvτης 
καί yvρίζε1 τή σvνίζηση 'πάντα ώ' σέ πρώτοv μεyέθοvς χα­
σμωδία. Στούς στίχοvς "έyώ έρεθίζοντάς τον / πιό στοv χα­
μοv τόν eσπρωχνα τά βρόχια", πού διορθώνεται "έyώ έρε­
θίζοντάς τον / σέ βρόχια ο λ ο κ α ί π ι ό ά σ χ η μ α  τόν 
eσπρωχνα", ή άπόδοση είναι άρκετά σωστή, ή διόρθωση άρ­
κετά yελοία. Στούς στίχοvς "πρίν νά κάμης τί; fι τί άλλο 
άκόμα / πιότερο νά κερδίσης ; " (πρiν aν τί δράστις η τί κερ­
δάνrις πλέον;), πού διορθώνονται "Πρίν νά κάμης τί; fι τί άλλο 
άκόμα / eχεις yιά νά κερδίσης;", ή άπόδοση είναι σωστότερη 
άπό τή διόρθωσή της. Ό στίχος "στή φριχτή έκείνη θέση πού 
βρισκόνταν" yίνετα�, καί λαθεμένα καί κακόζηλα, "στήν έλεεινή 
τή θέση πού βρ1σκόνταν". Ό στίχος "μά έμaς πού είμαστε 
μ' δλα τά σωστά μας" eyινε "μά έμaς πού τά σωστά μας 
eχοvμε", άνεξάρτητα &ν ύπάρχει eκφραση 'Έχω τά σωστά μοv" 
iΊ όχι. Ό στίχος 'Όσα yνώριζα πόκαμε τοv τά'πα" ey1νε 'Όσα 
yνώριζα πόκαμε τοσ τά ... ίστόρησα" :ο 'δ1ορθωτής', προφανώς, 
φοβόη:χν πώς οί ήθοποιοί τοv Έθνικοv δέν i'iταν σέ θέση νά 
ξεχωρίσοvν στήν προφορά τό ρημα 'τ ά'π α' (=τά είπα) 
άπό τήν 'τ ά π α', άλλά καί ό ίδιος δέν yνώριζε πώς τό 'ίστο­
ρώ' κvριολεκτεί μόνον έπί χρονικώς fι τοπικώς άπομακρvσμέ­
νων καί πώς ή 'διόρθωσή' τοv δ1αλύε1 μετρ1κά τό στίχο. 
Στό στίχο "Κούφ1α νά'να� ή ώρα! μά κακό μή θέλε1ς", ή άπό­
δοση είνα� σωστή (εifφημα φώνει), ή 'δ1όρθωση' "μήν κακολές" 
καί yελοία καί άκvρη. Ή σωστή καί δ ρ α μ α τ 1 κ ή άπόδοση 
τοσ dλλ' ούκέτι μ', ούκ έτ' dμπνοάς έχοντα (στίχος 416 τοσ 
κειμένοv): "μά όχ1 άπ' έδώ καί μπρός, ζωντανό άκόμα, όχ1", 
μετεβλήθη σέ δvό κορδακ1κούς στίχοvς "δέν θά μέ δητε πιά, / 
δέν θά μέ δητε ζωντανό" μέ πρόσθετο λάθος τό 'δητε', ένώ, 
πρόκεπα� y1ά τό ρημα 'κρατώ' στό eρyo. Ό στίχος 'Όμως 
αύτό είμα� βέβαιος πώς τό ξέρω" χεφοτερεύε1 χωρίς λόyο στό 
'στίχο' : 'Όμως αύτό καλά τό ξέρω έyώ", καί ό τελεvταίος 
στίχος άπό τό μακρό λόyο τοv Αίαντα "fι νά πεθαίνε1 
μέ τιμή. Αύτό είνα�", (πάντα dκήκοας λόγον), ey1νε "fι νά 
πεθαίνε1 μέ ημή'', κλείνοντας τό λόyο μέ κορώνα λόyοv της ... 
πεντάρας. Ό ώραίος στίχος "κάτοv άπ' όρφανοτρόφοvς όχ1 
φίλοvς", μέ τήν ώραία άπόδοση τοσ dρφανιστάς, ey1νε "μέ ... 
κηδεμόνες ξένοvς, όχ1 φίλοvς'" ό άρηος στίχος "ποτέ δέν θά­
'ταν άξ1ος της yεν1aς τοv" ey1νε ό λαθεμένος καί χασμωδ1κός : 
"ποτέ δέν θάvαι της yενιaς τοv άξ1ος'" ό στίχος "eνα κακό 
πού χρε1άζετα� μαχαίρ1" ey1νε άναίηα 'Ένα κακό πού χρε1ά­
ζεται ... λεπίδ1'" ό στίχος "δέν μπορέσαμε νάναι τοv χερ1οσ μας" 
ey1νε άναίηα Κ1 αύτος "δέν είχαμε μπορέσει νά'να1 UΠάΚΟVΟς'" 
ό στίχος "θά σβήσε� αύτό τό πολύ yαύρ1ασμά σοv" ey1νε 
"θά σβήσε� αύτή τήν πολλή σοv eπαρση'" κ' eνα σωρό άλλα, 
πού yίνοντα� 'σφαyης μόνον eνεκεν' καί περ1ττεύε1 ή σννέ­
χε1ά τοvς. 

Θαvμαστή είνα1 ή σεφά τών 'δ1ορθώσεων' πού δ 1 α σ τ ρ έ­
φ ο v ν τήν eννο1α τοσ κειμένοv : οι στίχο� "κ' ή ΠΙΟ yλvκε1ά 
εύχαρίστηση δέν είνα� / τό νά yελa κανείς μέ τούς έχθρούς 
τοv;" δ�ορθώθηκαν "νά άναyελάε1 κανείς μέ τούς έχθρούς 
τοv;". Τό κείμενο eχε1 γελώ, πού σημαίνε1 y ε λ ώ, δπως 
άποδίνε1 ό Γρυπάρης, Κ1 όχ1 ά ν α  Υ ε λ ώ. Ή λαθεμένη 'διόρ­
θωση' μαρτvρa yεν1κότερη άyνο1α τοσ ήθους τών άρχαίων 
'Ελλήνων, ποv βρίσκουν χαρά στό νά 'yελάσουν' μέ τά παθή­
ματα τών έχθρών, άκοσμο δμως νά τά 'άναyελάσουν'. οι στί­
χοι "Μά Κ1 άπάνω / στούς 'Ατρείδες άρμάτωσες, άλήθε1α,/ 
τό χέρι σου;'', δ�ορθώθηκαν: "Μά Κ1 άπάνω / στούς 'Ατρείδες 
χέρ1 &πλωσες έπίβουλο;" Ή άπόδοση εΙνα1 σωστή κ' ή 'δ1όρ­
θωση' λάθος. Τό κείμενο eχε1 'Π καί πρός � Ατρείδαισιν 'fίχμασας 
χέρα, δπου τό αlχμάζω χέρα θά πεί 'άρματώνω τό χέρι (μέ 
κοντάρ1)', κι όχι 'άπλώνω χέρ1 ... έπίβουλο'. Στούς στίχους 
"δέν είμαστε δσο ζοvμε, παρά μόνο / φαντάσματα κ' eνας 
άvάερος ίσκ1ος", .τό τελευταίο 'δ1ορθώθηκε': "καί κούφ1ος 
ίίνας ijσκ1ος". Τό κείμενο eχε1: η κούφην σκιάν, καί τό κούφος 
σημαίνει 'άvάλαφρος'.κ1 'άνάερος', κι όχ11 δπως νόμ1σε ό 'διορ­
θωτής', κ ο ύ φ 1 ο ς . οι στίχο� "άπό θολερή / χειμων1ά βα­
ρεμένος" yίνηκαν : "άπό θολερό /βαρεμένος δρολάπ1". Τό 

ΙΟ 

κείμενο eχε1 χειμών, πού θά πεί 'χειμων1ά' Κ1 όχ1 ... δρολάπ1. 
'Ισχυρό δρολάπ1 θά δέρνε� τό μυαλό τοv 'δ1ορθωτfj' πού νό­
μ1σε πώς μπορεί νά'να1 'θ ο λ ε ρ ό' τό δρολάπ1. Στούς στίχοvς 
"ν' άμολυθεί / μέ τό καράβ1 στό· πέλαyος", πού δ�ορθώθηκαν 
"νά ξανο1χτεί / μέ τό καράβ1 στό πέλαyος", vπόκεπα1 τό 
μεθ�ίναι τοσ κειμένοv, πού δέν eχει σχέση μέ τό 'ξανοίyομα�' 
μά μέ τό 'άφήνομα�' κ1 'άμολ1έμα�'. Στό στίχο "yιατί έξηyόν­
ταν πάντα τοv πώς μόνο κλπ.", πού 'δ1ορθώνετα�' ''y1ατί 
πάντα τοv πίστεvε πώς μόνο", ή άπόδοση είνα1 μερ1κώς σωστή 
(έξηγείτο: 'έξηyοvσε', όχ1 'έξηyόνταν'), ή 'διόρθωση' όλότελα 
λαθεμένη. Όμο1α στό στίχο "κ' ϊσως νά ντηρηθεί σάν δη κ' 

· έμένα ", πού δ1ορθώνετα1 "μπορεί καί νά ντραπη σάν δη κ' 
έμένα", ή άπόδοση είνα1 σωστή (αlδώ λαμβάνω: 'συστέλΛομα1' 
'ντηριέμα1'), ή δ�όρθωση ('νά ντραπη') λαθεμένη. Στούς στί­
χους "Σ' άνθρωπο πού eρχετα� μ�λaς fι σ' eναν / πού δέν άκούε1 
τά λόy1α σου;'', ή δ�όρθωση "Έρχετα� πού τοv λές fι μή δέν 
άκουσε; 'Ί δέν eχε1 καμμ1ά μέ τό κείμενο σχέση. Στό στίχο 'Έίνα� 
καλό νά ξέρε1ς νά κραηέσα�" πού δ�ορθώνετα� 'Έίνα� καλό νά 
δείχνε1ς φρονιμάδα", ή άπόδοση είνα1 σωστή (σωφρονείν 
καλόν), ή 'δ1όρθωση' ('νά δείχνε1ς φρονιμάδα') λαθεμένη. 
Στό στίχο "Πολύ μέ παρασκόησες· δέν ξέρε1ς κλπ.", ή άπόδοση 
κακόζηλη, άλλά σωστή (ι'iγαν γε λυπείς), ή 'δ1όρθωση' "πολύ 
μ' eχε1ς κουράσε1 κλπ." κακόζηλη καί μαζί λαθεμένη. Στό χωρίο 
"μ' &ν πηyαν /χαμένες'', ή άπόδοση είνα� σωστή (εl δ' dπε­
στερήμεθα), ή 'δ1όρθωση' "μ' &ν ήρθαν / μ' άρyοπορία" δέν 
eχει μέ τό κείμενο σχέση. Στό στίχο "π1ό yλvκά νά yελa. 
Καί τί θά κρύψε�;'', ή άπόδοση είνα1 σωστή (τί κρύψει; τό 
κείμενο), κ' ή 'δ1όρθωση' "Καί τί θ' άφήσε1" χρε1άζετα1 δ�όρ­
θωση ! Στό στίχο "κ1 δλα αύτά μέ η&ραν μέ τό θάνατό σου" 
(σού θανόντος), ή 'διόρθωση' "άπ' τό θάνατό σου" λαθεμένη. 
Στούς στίχους "έyώ ποτέ θενά καταφρονοvσα /τούς νόμους 
τών θεών;" ( aν ψέξαιμι: 'θά κατηyοροvσα', 'θά, καταφρονοv­
σα') σωστή, ή 'δ1όρθωση' "έyώ τών θεών ν ά π α ρ α β ώ  
τούς νόμους;" λαθεμένη. Στούς στίχους "νά δεί αύτός θεοv 
πρόσωπο, ένώ μ' eχε1 / σκοτώσε1 έμένα;", ή άπόδοση είνα1 
σωστή (κτείναντά με), ή 'δ1όρθωση' "νά'να1 εύτvχής αύτός 
πού μέ σκοτώνε1;" ( όπότε €πρεπε νά'να1 στό κείμενο : κτεί­
νοντά με) λαθεμένη. Στούς στίχους "'Εκείνος πού ύστερα άπ' 
αύτά, 'Οδυσσέα, / δέ λέε1 πώς e χ ε ι ς y ε ν ν η θ ε ί ά π ' 
τ ή φ ύ σ η  / μέ σοφό ν ο σ, πρέπε1 άνόητος νaνα1", πού 
δ1ορθώνοντα1 "'Εκείνος πού ύστερα άπ' αύτά, Όδvσσέα, / 
δέ σ' eχε1 y1ά σοφό, θά'να� μωρός", ή άπόδοση είνα� έξαίρετα 
σωστή (μή λέγει γνώμrι σοφόν εlναι) κ' ή 'δ1όρθωση' ('δέ σ' 
eχε1 y1ά σοφό') έξαίρετα λαθεμένη. Μά ή άπαρίθμηση δέν 
τελε1ώνε1. Όπου κο1τάξε1 κανείς τή 'δ1ορθωμένη' άπόδοση 
τοv Γρυπάρη, θά δεί νά σπαράζετα1 άπό λαθεμένες ... 'δ1ορ­
θώσεις' ! .. 

Θαvμαστά είνα� καί τά μ ε τ  ρ 1 κ ά λ ά θ η τών 'διορθώσεων' 
τοv 'Άϊαντα". Μ�ά σεφά άπ' αύτά συναντήσαμε κ1όλας, κι 
άλλη μιά σεφά θά συναντήσουμε μπερδεμένα μ' άλλα λάθη. 
Τά λάθη αύτά-δπως καί τά άvάλοyα στίς 'διορθώσε1ς' της 
" 'Ηλέκτρας" -είναι έξολισθήσε1ς σέ άλλα μέτρα, σέ άλλους ρυ­
θμούς, καί, συχνότερα σέ πεζό λόyο. Έτσ11 οι ένδεκασύλλαβο1 
έκτείνονται σνχνά σέ δεκατρισύλλαβους ("κ' eτσ1 τοv Αίαντά 
σΌυ π1ά δέ θ' άτιμάσουν" fι "ναί, yιατί δέν άφήνεις τούς νεκρούς 
νά θάψονν"). Κάποτε, στή θέση τών έvδεκασύλλαβων ξεφυ­
τρώνουν ο! λυρικοί-κ' έδώ όλότελα άyοραίοι-δεκαπεντασύλ­
λαβο1, δπως "Μά ούτε καί τώρα θά σέ δη, κ1 &ν πaς πολύ μα­
κρυά του" fι "y1ά όλοvστερη φορά κι άλλοτε πιά ποτέ μου". 
Είναι φορές πού ο! ίαμβ1κοί ένδεκασύλλαβο1 yίνσνται χαρπω­
μένοι άvάπαιστοι, δπως ό στίχος "κ1 άπό ποιόν τόμαθε άν­
θρωπο; f 'Απ' τό μάντη", πού στή 'δ.ιόρθωση' yvρίζε1 στό 
στίχο "κι άπό πο1όν τόχει μάθει; / 'Αtτ' τό μάντη". Συχνότε-. 
ρα, ο! άvάπαιστοι γυρίζουν σέ ίάμβους, δπως ό στίχος "τοv 
Τελαμώνα έκεί κάτω τά σπίηα", πού yίνεται "τοv Τελαμώνα 
άπό μακρυά τά σπίηα". Μά πολύ συχνότερα ό 'διορθωτής' 
βρίσκει πώς ό άπλούστερος δρόμος είναι ή καταφυyή στον ... 
πεζό λόyο. Πληθος eτσι άρηοι στίχοι λύθηκαν άπό τά μέτρα 
τους σέ μιάν άπίθανη πεζοyραφία: "Τί κάνεις, Άθηνa; Μή 
τόν κράζε1ς eξω", "τόν eχει βρεί; Μήπως σοvχει ξεφύγει;" 
fι "καί κάποιος άπ' τούς άφεντάδες μου, λόyια" fι "Τί προφη­
τεvει; Καί σύ σάν τί ξέρεις;" iΊ "κ1 έσύ τί ξέρεις; / Γιατί τούς 
ψήφους", ή έκεί πού ο! κακόζηλοι άνάπαιστο1 της άπόδοσης 
Γρυπάρη, "Μά eλα, σήκω κ' Εβyα eξω άπ' αύτοv / δπου κά­
θεσαι τόσες μέρες τώρα" λvνουνται στά κακόζηλά-- πεζά : 
"Μά eλα, σήκω κ' eβyα άπ' αύτοv / δποv κάθεσαι ·τόσες 



μέρεs τώρα". Τό εϊπαμε κ1 άλλη φορά: Τό άρχαίο κείμενο τfis 
Τραyωδίαs είνα1 yραμμένο σέ στίχοvs, y1ατί ό μετρ1κόs λόyοs 
είναt στο1χείο τfis πο1ηηκfis φύσηs τοv δράματοs αύτοv, δί­
νονταs τό σκελετό τfis πο1ηηκfis τοv yλώσσαs. 'Επί πλέον, 
οί άρχαίο1 Τραy1κοί ύπέθεταν πώs ο! σκηνοθέτεs τοv μέλλοντοs, 
οί μακρ1νοί τοv5 ... δ1άδοχο1, θά i'\ταν σέ θέση νά δ1ακρίνοvν τά 
πο1 ηηκά μέτρα fι τοvλάχ1στον τόν ίίμμετρο άπό τόν πεζό λόyο ! 

Σvχνότατεs είνα1 οί π ο λ λ α π λ ω s λ α θ ε μ έ ν ε s · 'δ 1 ο ρ­
θ ώ σ ε  1 s'. Στούs στίχοvs "πού εναs δαίμοναs κ1 όχ1 / κανείs 
άνθρωΠΟS τούμαθε", ή 'δ1όpθωση' "πού δαίμοναs ΚΙ όχ1 j άν­
θpωΠΟS τούμαθε", είναt λαθεμένη ώs πρόs τό κείμενο (δαtμων, 
%ούδεiς dνδρών) καί yελο1οyραφεί τό άναπα1στ1κό μέτρο. 
Οί στίχο� "Μά ντράποv τόν πατέρα σοv πού άφήνε1s / σ' 
άχαρα yερατε1ά, ντράποv μ1ά μάνα κτλ.", δ1ορθώνοντα1: 
" "Ομωs λvπήσοv τόν πατέρα σοv πού άφήνε1s / σ' άχαρα 
yηρατε1ά, λvπήσοv καί μ1ά μάνα". "Ομωs, τό αϊδεσαι τοv κε1-
μένοv σημαίνε1 'σεβάσοv', καί καταχρησηκά 'ντράποv', ποτέ 
όμωs 'λvπήσοv'. 'Επί πλέον, ό δεύτεροs δ1ορθωμένοs στίχοs 
βyαίνε1 13σύλλαβοs, δηλαδή μετρ1κά λαθεμένοs. Στό στίχο 
"y1ατί στό κρέαs άyyίζε1 τό ξvράφ1", πού δ1ορθώνεταt "στό 
κρέαs μ 6: s άyyίζε1 τό λ ε π ί δ 1", ή άπόδοση είνα� σωστή καί 
ή 'δ1όρθωση'. .. τρ1πλ6: λαθεμένη: Δέν ίίχε1 τό άπαραίτητο έδw 
αίηολοy1κό (γάρ ), προσθέτε1 τό άνύπαρκτο στήν παροψ1α­
κή εκφραση 'μ α s', καί άνηκατασταίνε1 τό 'ξ v ρ ά φ 1' (ξυρός) 
μέ τό άσχετο ... 'λεπίδ1'.'Ο στίχοs "μέ σήκωσεs άποκεί πcύ κα­
θόμοvν" δέν σηκώνε1 πολλά έyκώμ1α, μά ή δ1όρθωσή τοv "Μέ 
σήκωσεs ! ", πρwτον παραλεί πε1 τό έξ lδρας τοv κεψένοv καί 
δεύτερον άφήνε1 άκρωτηρ1ασμένο τό στίχο. Στό στίχο 'Έτσ1 
είναt καί δέν ίίχομε παρά νά κλαίμε", ή άπόδοση είναt σωστή, 
άν καί μετρ1κά λαθεμένη· ή 'δ1όρθωση' "άφοv εχε1 π1ά χαθη, 
πρέπε1 νά κλαίμε", άν καί μετρ1κά σωστή, είνα1 μεταφρασηκά 
λαθεμένη (ώς ώδε τούδ' έχο11τος αlάζειν) καί κωμ1κη μέ τό 
<πρέπε1'. Ο! στίχο� "Γ1ατί οί άνθρωπο� οί στραβόμvαλο1, σάν 
ίίχοvν / Ενα καλό στό χέρ1 τovs, δέν ξέροvν / νά τό έχτψήσοvν, 
παρ' άφοv τό χάσοvν" σvντομεύονταt στή 'διόρθωση' : " y1ατί 
οί άνθρωπο� οί κακόyνωμο1, δέν ξέροvν / τό πλοvτοs πού κα­
τέχοvν πρίν τό χάσοvν". Ή άπόδοση είναt σωστή, ή 'δ1όρ-

θωση' τρ1πλ6: λαθεμένη: Πρwτον, οί κακοi γνώμαισιν είνα1 οί 
'στραβόμvαλο1' fι ο! 'άμvαλο1', όχ1 όμωs οί 'κακόyνωμο1'. 
Δεύτερον, τ' dγαθόν έν χεροίν έχοντες σημαίνε1 'πού ίίχοvν Ενα 
καλό στά χέρ1α τovs' κ1 όχ1 'τό πλοvτοs πού κατέχοvν'. Καί, 
τρίτον, τό πρtν τις έκβάλn σημαί"νε1 'παρά άφοv τό χάσοvν' 

• ' , , , Ί κ1 οχ1 ... πρ1ν το χασοvν .... 

Στήν ίδ1α κατηyορία ύπάyοντα1 καί οί τ ρ ε λ έ s 'δ 1 ο ρ θ ώ­
σ ε 1 s'-έκείνεs πού δ10ρθώνοvν τά λάθη μέ ... λάθη ! Στό στίχο, 
λόyοv χάρη, "μas ίίχε1 πράμα άκατανόητο κάμη", πού δ10ρ­
θώνετα� "κάη μas ίίχε1 άκατανόητο κάμε�", τό κείμενο δίνε� : 
πρaγος aσκοπον έχει περάνας. 'Αλλά τό πρaγος δέ σημαίνε1 ούτε 
π ρ ά μ α  ούτε κ ά τ 1, άλλά ... π ρ ά ξ η! Στό στίχο "Τί; μή 
ρωτas y1ά την άφωρεσμένη / τήν άλεποv;", ποv δ1ορθώνε­
τα1 "Τί ; μή ρωτas y1ά κείνη τήν παμπόνηρη / τήν άλεποv;" 
τό κείμενο εχε1 τοvπtτριπτον κtναδος, ποv θά πεί καταραμένη 
άλεποv καί σέ μεταφορ1κή σvνεκδοχή : 'πονηρόs, κατερyάρηs'. 
Ή άπόδοση 'άφωρεσμένη άλεποv' άπαράδεκτη, ή 'παμπόνηρη 
άλεποv' καί λαθεμένη καί ηποτέν1α. Στοvs στίχοvs "πws νά­
ταν τόν παμπόνηρο / ξοντώνονταs έχθρό / τό περ1κάθαρμα", 
ή 'δ1όρθωση' "πws νάταν τόν παμπόνηρρ / ξοντώνονταs έχ­
θρό / τό άπόβρασμα", δ1αφύλαξε άπείραχτο, σάν κόρην 
όφθαλμοv, τό άφόρητο 'ξοντώνονταs' κ' ίίβαλε στόχο τό 'περ1-
κάθαρμα', μεταφράζοντάs το 'άπόβρασμα', ένw τό κείμενο ίίχε1 
aλημα, πού δέν σημαίνε1 ούτε τό'να ούτε τ' άλλο, άλλά έδw 
τόν Έξvπνο κατερyάρη'. Στό στίχο "τό ν1όσφακτο αύτό φόνο" 
δ1ορθώθηκε "τόν κα�νούρy10 φόνο", μά τό κείμενο ίίχε1 νεο­
σφαγής φόνος, πού δέν σημαίνε1 ούτε 'ν1όσφακτοs' ούτε 'κα1-
νούρ1οs' φόνοs. Χαραχτηρ1στ1κά παραδείyματα 'τρελwν δ1ορ­
θώσεων' παραθέτοvμε δύο άκόμα. Ό στίχοs "δταν μέs στά 
χαράκ1α σαs κλε1σμένοvs" 'δ1οpθώνετα1' "όποv κλε1σμένοvs 
στά όρύyματα σαs". Είνα1 φανερό πώs τά 'όρύyματα'-χαρα­
κτηp1σηκά των δύο τελεvταίων παyκοσμίων πολέμων-'έξεv­
yενίζοvν' τά Γρvπαρ1κά 'χαράκ1α'. Ή λέξη, όμωs, τοv κεψένοv 
lρκεα, μas θvμίζε1 πώs βρ1σκόμαστε στην άρχα1ότητα, όποv 
δέν ύπάρχοvν ούτε 'χαpάκ1α', ούτε 'όρύyματα' yιά νά μπαί­
νοvν μέσα οί πολεμ1στέs, καί μάλ1στα στήν Τροία τfis ήρωϊκfis 
έποχfis, καί ξέροvμε άπό τόν Όμηρο ('Ιλιάδα 7, 337 κ.έ. 436 

Τά πειστήρια τής καλλιτεχνικής dπάτης τού 'Εθνικού: 'Αριστερά: Τό εξώφυλλο τ·ής εκδόσεως τού 'Αίαντα' - ένόσω ζοiσε 
dκόμα ό Γρυπάρης -καθώριζε ρητά: έ λ ε ύ θ ε ρ η ά. π ό ο ο σ η. Καi τό ίδιο τό 'Εθνικό Θέατρο, έ λ ε ύ θ ε ρ η ά. π ό­
ο ο σ η τήν χαρακτηρtζει, άνεπtσημα, στά πολυγραφημένα άντtτυπα τού κειμένου τής διδασκαλlας τού έργου -οπως φαt­
νετuι στή δεξιά φωτοτυπtα. Στό έπtσημο, ομως, πρόγραμμα τού Φεστιβάλ τής 'Επιδαύρου τήν μεταβαφτtζει : μετά φ p α σι. 
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κ.έ. 15, 1) πώς αύτά τά 'eρκεα' Τjταν ξύλ1να τείχη προστατεv­
μένα κ1 άπό μ�ά τάφρο ... Σ' eναν άλλο στίχο "στη βαρvκάρδ1α 
τfiς ήμέρας", ey1νε ή 'δ�όρθωση: "στη yα�ήνη της ή�έρι;χς". 
Ή άπόδοση τοv Γ ρvπαρη βασιζετα1 σε καπο1α yραφη αμε­
οίας ( = ήμέρας) τοv κεψένοv. Ή 'διόρθωση' σέ μετάφραση 
�άποιοv άλλοv κεψένοv τοv 'Άϊαντα" : ήρεμίας. Φvσ1κά, δταν 
'δ1ορθωτές' πού δέν ξέροvν "ποvθε πδ:ν τά τέσσερα", έπ1-
χεφοvν δ1ορθώσε1ς, άπό μεταφράσε1ς πού'χοvν βασtστεί σέ 
δtαφορετικές yραφές τοv κεψένοv, δέν vπάρχεt καμμιά έλπί­
δα σωτηρίας ! .. 

Ή σαδ1στικη έπέμβαση στό κείμενο της άπόδοσης τοv Γρv­
πάρη καί ή πλήρης άyνοtα τοv άρχαίοv κεψένοv, όδήyησαν 
τόν σκηνοθέτη καί σέ μtά τερατώδη δtαστροφη της σκηνtκfiς 
έρμηνείας τοσ «ΑΪαντα». την καταyyείλαμε έyκαίρως. Μέ τόν 
τίτλο : «Ποv αύτοκτονεί ό Αϊας ; - Πάντως όχ1 έκεί πού τόν 
σκοτώνεt ή παράστασις της Έπtδαύροv.- Μεταφραστης καί 
σκηνοθέτης άyνοοvν σαφη σκηνοyραφικήν eνδεtξtν τοσ Σοφο­
κλέοvς», δημοσtεύτηκε στά «Νέα»-την ήμέρα της δεvτέρας 
παραστάσεως τοv «ΑΪαντα» - ό παρακάτω 'Αστερίσκος : 
Είχαμε τό πικρό προνόμιο νά τό έπιση­
μάνοvμε πρώτοι : Ποτέ, σέ διδασκα­
λία άρχαίας τραγωδίαs άπό τήν 
Κρατική Σκηνή, δέν ξανάγιναν τόσεs 
αVθαιρεσίεs καί λάθη, δσα έφέτοs 
στήν «'Ηλέκτρα» καί τ6v «Αίαντα». 
Ένα μόνο άπ' τά πολλά - άλλ' άπ' 
τά πιό σοβαρά : 
Σ τό δεvτερο μέροs τοv «Αiαντοs» ά­
γνοήθηκε τελείωs μιά σαφήs σκηνο­
yραφική eνδειξιs τοv ίδιοv τοv ποιη­
τfi. J Αποτέλεσμα ; tH αίιτοκτοv[α τοϋ 
ήρωοs διαδραματίστηκε κατά τόν 
πιό μηχανικό, κωμικό καί άπαράδε­
κτο τρόπο. Τό θέμα eχει Ιδιαίτερη 
σημασία: Άποδεικνίιει μέ πόση Cχvεu­
θvνότητα άντιμετωπίζεται ή έρμηνεία 
τfis 'Αρχαίας Τ ραγωδίαs άπό τόν 
βαρvyδοvπο «'Οργανισμόν Έθνικοv 
Θεάτροω>. Άλλ' ίδοv τό θέμα : 
Τ ό μέροs όποv σκοτώνεται δ Αίαs κι 
όποv τόν βρίσκει ή Τέκμησσα νεκρό, 
ό Σοφοκλijς βρέθηκε στήν άνάγκη 
νά τό καθορίση δ ίδιοs. Ό Χορόs, 
ποV άποτελεiται άπό Σαλαμίνιοvς 
ναVτεs, eχει γvρίσει άπογοητεvμένοs 
άπό τήν μάταιη άναζήτησι τοv άρ­
χηγοv τοv. 'Ακοvγονταs τήν σπα­
ρακτική φωνή τfis Τέκμησσαs- ποv 
βρίσκει τόν Αίαντα νεκρό-λέει στόν 
στίχο 892: τ ί ν ο ς β ο ή π ά-
ρ α  v λ ο ς έ ξ έ β η  ν ά π ο v s; 
Ή άπόδοσιs τοv Γρvπάρη-«Τίνος 
φωνή βyijκε κοντά έδώ, πίσω άπ' 
τό λαγκάδι έκείνο ; »-ε!ναι άνάκατη 
καί λαθεμένη. Πρώτον : Ή φωνή 
δέν μπορεί νά βγijκε «κοντά έδώ» 
καi σvyχρόvως... «πίσω άπ' τό 
λαγκάδ1 έκείνο». ΔεVτερον: Τό «πί­
σω άπό» δέν vπάρχει καθόλοv στήν 
eννοια τοv άρχαίοv κειμένοv. Τρίτον 
καl κuριώτερον : Τό οvδέτερο «νά-

στόν στίχο 892 τοv «Αίαντοs» ! Μή μπορώνταs κι δ Γρvπάρηs νά 
καταλάβη, πώs fiταν δvνατόν δ Αίαs νά'χε σκοτωθfi σ' eνα λαγκάδι, κι 
δ νεκρόs τοv νa βρεθfi έπί τfis Σκηνijs, πρόσθεσε έκείνο, τό άνvπαρκτο 
στό κείμενο «πίσω άπό ... ». Πιό άνίδεοι ο\ «διορθωταί» τοv Γρvπάρη, 
άφησαν άνέπαφη τήν λαθεμένη άπόδοσi τοv, ΚΙ Ετσι οί θεαταί έξακο­
λοvθοvν ν' άκοvν τό τραyελαφικό : «Τίνοs φωνή βyijκε κοντά έδώ ... πί­
σω άπ• τό λαyκάδt έκείνο ; » ! ... 

Ό Σοφοκλfis εlχε σοβαρώτατο σ κ η ν ι κ ό λόyο ποv τόν αναyκασε νά 
προσδιορίση δ ίδιοs σάν σvδεντρο ή σvθαμνο, τό μέροs πbv σκοτώνεται 
δ Αίαs. Ήθελε, άπλοvστατα, νά βάλη τόν Αίαντα νά σκοτωθfi πίσω άπό 
κάτι ποv παρίστανε δεντράκι ή θάμνο. Κατά μιάν άλλη, παραπλήσια, 

. έκδοχή, δ Αίαs δείχνει τό σπαθί τοv, τό κρvμμένο στό σVδεντρο καί, δρμών­
ταs νά πέση άπάνω τοv, έξαφανίζεται άπό τήν σκηνή. Πάντωs, δ Σοφοκλfis 
εlχε πολλοvs καί πολV σοβαροvs λόyovs νά θέλη νά κρvψη τήν σκηνή τfis 
αύτοκτοvlαs : 
Πρώτον : Βίαιοι θάνατοι δέν διαδραματίζονται στή Σκηνή τοv Άρχαίοv 
Έλληνικοv Θεάτροv καί μάλιστα μπροστά στά μάτια τών θεατών. Ίστο­
ροvνται μονάχα. Ό σκοτωμόs τοv Αίαντα εlναι τό eνα άπό τά δvό μόνον 
παραδείγματα ποv άθετοvν τόν κανόνα, στά σωζόμενα δράματα. (Τό άλλο 
εlναι ή αVτοκτονία τfis Εvάδνηs στίs «Ικέτιδεs» τοv Εvριπίδη). Κρvβονταs 
την αύτοκτοvία πίσω άπό κάη ποV παρίστανε δεντράκι ή θάμνο, δ ποιη­
τήs δέν μετρίαζε μόνον τόν άποτροπιασμό τοv άσvνήθοvs θεάpατος. Κρα­
τοvσε τό ρεαλιστικό τοv τόλμημα στά όρια τijs σκηνtΚfiS εVΚΟσμίας. 

Δεvτερον : Μέ τό ίδιο τέχνασμα, ό 
Σοφοκλfis περιώριζε τήν ώμότητα 
ένόs ρεαλιστικοv θεάματος καί ταv­
τόχρονα κέρδιζε τόν άνώτατο βαθμό 
άληθοφάνειαs ένός πλασματικοv θα­
νάτοv. Εlναι γνωστό : Στήν θεατρι­
κή σvμβασι, δ βίαιοs θάνατος εlναι 
πολV πιΟ π1στευτ6s όταν κρύβωνταt 
ο\ άδvσώπητεs λεπτομέρειέs τοv. Ή 
αύτοκτονία έvόs Αίαντα, πού πέφτει 
άπάνω στΟ σπαθί του πίσω άπό 
Evαv θάμνο, eivαt πολί.ι πιό πιστεvτη 
θεατρικά, παρά όταν βλέποvμε τόν 
ήρωα-όπωs σοφίστηκε δ σκηνοθέ­
τηs τfis παραστάσεωs-νά πέφτη ... 
δίπλα στό σπαθί του ! ... 
Τρίτον : Στό 'Αρχαίο 'Ελληνικό Θέα­
τρο vπάρχει κανών άπαράβατος : 
Τ ρείs εΤvαι, κατ• άνώτατοv όριον, οί 
ήθοποιοί-όσα καί τά δρώντα πρό­
σωπα τfis Τραγωδίαs. Γι' αVτό, δ 
ήρωs πού σκοτώνεται σέ κάποιο ση­
μείο άvτικαθίσταται μέ Εvα δμοίωμα, 
&ν πρόκειται νά μείνη ή νά φανij νε­
κρόs στή σκηνή, κι δ ήθοποιός ποv 
έλεvθερώνεται, vποδvεται άλλον ρό­
λο. Καί στόν «Αίαντα», τρείs ήθο­
ποιοί vποδvονται διαφόροvs ρόλοvς: 

. ποs» δέν ε!ναι «λαγκάδι» ! Ό Γρν­
πάρης παρασvρθηκε, προφανώς, άπό 
τήν έρμηνεvτική eκδοσι τοv Λορεν­
τζάτοv ή, καl ο\ δVο παραπλανή­
θηκαν άπό τό θηλvκό «νάπη», ποv 
σημαίνει πράγματι «λαγκάδι» καί 
πιό σωστά: δασοφάραγyο ή κοιλάδα. 
Οί ξένοι μελετηταl - άμερικανοί, 
γερμανοί, άγyλοι -·μιλοvν σταθερά 
γιά gl'OV" ή busch\verk. Μ' άλλα 
�όγια : σvδεντρο καί σvθαμνο. Ή 
γαλλική σειρά τών «Belles Lettres» 
άποδίδει vallon IJnise, δηλαδή : 
δασωμένη κοιλάδα (κρατώνταs κάτι 
κι άπό την σημασία τοV «νάπη»­
κοιλάs). 'Επί πλέον, τό έγκvρότερο 
.Λεξικό τijς άρχαίαs έλληνικfis γλώσ­
σης τών Lidd"ll καί Scott ρητά καί 
κατηγορηματικά άναφέρει : νάπος= 
μεθομηρικόs τvποs, ποv σημαίνει δα­
σvλλιο-άλσος ή σVθαμνο (grove οι· 
thicet), παραπέμπονταs άκριβώs 

Ό Κωτσ6πουλος στό ρ6λο τού Αίαντα, σ κ ά π τ ε ι έ π ί 
τ ή ς  Σκ ηvfj ς, γιά vά στήσει τι)_ ξίφος τής αύτοκτοvίας του! 

Ό πρωταγωνιστής, τόv Αίαντα καi 
τόν Τεvκρο. Ό δεvτεραγωνιστήs, τόν 
Όδvσσέα, τήν Τέκμησσα καί τόν Με­
νέ}.αο. Ό τριταγωνιστής, τήν 'Αθη­
νά, τόν Άγyελιαφόρο καίτόν 'Αγα­
μέμνονα. Στό τελεvταίο μέροs τοv 
δράματοs, ή Τέκμησσα παρασταίνεται 
άπό βοvβό πρόσωπο, ποv φορά τή 
στολή καl τή μάσκα τηs ( Pickard 
- Cambridge: The f\ramatic Fes­
tivals of AthPΠS, Oxford 1953, σ. 
142 καί άλλοι). Μερικοί μόνον δίνοvν 
στόν τριταγωνιστή καί τόν ρόλο 
τοv Μενέλαοv. 'Αναγκαστικά, έπο­
μένωs, δ «νεκρόs» Αίαs πρέπει νά 
έξαφανισθij-άφίνονταs στή θέσι τοv 
1να δμοίωμα τοv-γιά νά έπανέλθη 
μέ τόν ρόλο τοv ΤεVκροv. Άλλωστε 
τήν άντικατάστασι αVτή διεvκολvνει 
καί ή Τέκμησσα, όταν σκεπάζη τό 
vποτιθέμενο λείψανο τοv Αίαντα μέ 
τό ροvχο τηs. Φvσικά, τίποτ' άπ' 
όλα αVτά δέν μπορεί νά γίνη &ν δ 
Αίαs δέν αVτοκτονήση, πέφτονταs 
πίσω άπό κάτι ποv νά τόν κρvβη ... 
Τέταρτον : Μέ τό ίδιο τέχνασμα, δ 
ποιητήs καταφέρνει νά δώση έξαιρε­
τική άληθοφάνεια κq:ί στήν άναζή­
τησι ·rοϋ Αίαντος άπ6 τοVς vαϋτες. 
Έναs νεκρός πίσω άπό 1ναν θάμνο, 
βρίσκεται πολV πιό δVσκολα άπό 
1ναν νεκρό πεσμένο σέ γvμνό μέροs . 
Κι άκόμα. πιό δVσκολα άπό 1ναν 
νεκρό πεσμένο - όπως στήν παρά­
στασι - άπάνω σέ άνάχωμα, ποV 
εvκολα τόν βρίσκει ΚΙ έκείνος ΠΟV ... 
δέν τόν γvρεvει ! ... 
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Ot παραπάνω λ6γοι-καθένας χωριστά κι' όλοι μαζ\-έζηγοΟν γιατι ο 
ποιητής καθώρισε ρητά στό κείμενό τοv τήν σκηνογραφία τοΟ μέροvς 
όπου αύτοκτονεί 6 ήρωάs τοv. Βάζοντάς τοv νό: σκοτώvεταt πίσω άπό Εvα 
δεντράκι η θάμνο, μετρίαζε τήν ώμότητα ένός βίαιοv σκηνικοΟ θανάτοv, 
πετύχαινε τόν άνώτατο βαθμό άληθοφάνειας κι έπ1τρεπε στόν ήθοποιό 
ν' άποσvρθij άπαρατήρητος, γιά νά έπανέλθη σ' άλλο ρόλο. 

Γιά τοvς θεατάς τijς έποχijς τοv, vπijρχε eνας άκόμη πρόσθετος λόγος: 
Μιά πολv έντvπωσιακή έκδοχή τοΟ μύθοv, παρο'!σίαζε τόν Αίαντα άτρωτο 
σ' όλο τό κορμί τοv, άπό τότε πού, βρέφος άκόμη, τόν τύλιξε ό Ήρακλijς 
μέ τήν λεοντij τοv. Ένα μόνον σημείο τοΟ σώματός τοv, ή μασχάλη, δέν 
εlχε μείνει άτρωτη, έπειδή δέν σκεπάστηκε άπό τήν λεοντij. Άλλ" αVτό δέν 
τόξερε οvτε ό ίδιος. Ό Αίσχύλος χρησιμοποίησε τήν έκδοχή αVτή τοΟ μύθοv 
στή χαμένη τραγωδία τοv «θρijσσαι>. 'Ιστορώντας σ' αVτή,.μέ τόν λόγο 
τοΟ 'Αγγ1λοv, τήν αVτοκτονία τοΟ Αίαντος, έπέμενε στό πόσο βασανίστηκε 
ό ήρως νά σκοτωθij μέ τό σπαθί τοv ποv λύγιζε στό άτρωτο σώμα τοv, 
ώσποv κάποια θεότητα τοΟ vπόδειξε νά τό μπήξη στήν τρωτή μασχάλη 
τοv. Μιά όλοφάνερη παράστασι τijς αVτοκτονίας τοΟ Αίαντος, θά άνα­
καλοΟσε στοvς θεατάς τήν έντvπωσιακή αVτή έκδοχή, θά περισποΟσε τήν 
προσοχή τοvς μ' eνα στοιχείο ξένο πρός τό παιζόμενο δρδ:μα καί θά περιέ­
πλεκε, έκεί άκριβώς ποv χρειάζονταν η πιό lσχvρή άπορρόφησι, τήν δρα­
ματική λειτοvργία. Τόν κίνδvνο αVτό, τόν άπέφvγε ό Σοφοκλijς μέ τήν 
σvγκάλvψι τijς σκηνijς τijς αVτοκτονίας τοΟ Αίαντος-σvγκάλvψι ποv τήν 
έπέβαλλαν οί σκηνικοί λόγοι ποv άναφέραμε ήδη. 

Ό σκηνοθέτης τοΟ «Αίαντος» ε!ναι ύποχρεωμένος νά σεβασθij τήν σαφij 
σκηνογραφική eνδειξι τοΟ ποιητij, ποv τήν ύπαγόρεvσαν δραματικές 
άνάγκες. Μ ιά άπ' αVτές, οΟτε ό νεώτερος έρμηνεvτής μπορεί νά άποφύγη : 
τήν άνάγκη τijς άληθοφανείας τοΟ σκηνικοΟ θανάτοv. Τί eκανε ό σκηνοθέτης 
τijς παραστάσεως στήν Έπίδαvρο ; Όχι μονάχα δέν σvγκάλvψε τίποτε 
άπό τήν σκηνή της αύτοκτονίας τοϋ Αίαντσς, άλλ' έκανε τό θέαμα δσο 
μποροΟσε πιό περίοπτο, βάζοντας τόν ήρωα νά πέφτη ... δίπλα στό σπαθί 
τοv, πάνω σ' Εvα άvάχωμα1 καί νό: μέvη μπροίιμητος, μπροστά στούς θεα­
τάς ! Εlναι φανερό ότι άγνοοΟσε τήν σκηνογραφική eνδειξι τοΟ ποιητij, 
παραπλανημένος, ίσως1 άπό την μετάφρασ1, πού μιλοVσε γιό: ... λαγκάδια! .. 

Ό 'Αστερίσκος τijς περασμένης Δεvτέρας, γιά τήν παράστασι τοΟ «ΑΪαν­
τος» έπεσήμανε τήν άσvνέπεια πρός τήν eνδειξιν τοΟ κειμένοv : «Ή διακοπή 
τijς παραστάσεως γιά τήν άλλαγή τijς σκηνογραφίας i'jταν ή χειρότερη 
λίισις. 'Αλλά καί πάλι, σκηνοθέτης καί σκηνογράφος, άγνόησαν τό άλσος, 
όποv κατά τό κείμενο-στ. 892-σκοτώνεται ό Αίας». Περιμέναμε κάποια 
άνάπτvξι τijς αVθαιρεσίας άπό τήν διεξοδική κριτική. Καί, τό μόνο ποv 
είδαμε i'jταν μιά ... άπορία τοΟ κριτικοΟ τijς «Καθημερινijς», ποv eρριχνε τήν 
iδέα ένός ... «σvμπτvσσομένοv»-ήγοvν ... πλιάν- σπαθιοΟ ! Νά τί eγραφε : 
« Τ ήν άλλαγή τοΟ "τόποv", δηλαδή, τή μεταφορά μας άπό τόν μπρός στή 
σκηvfι τοϋ Αίαντοs χώρο, στό άκρσyιάλι όποv αύτοκτονεί, την πετυχαίνει 
μέ τό άποτράβηγμα (τά φώτα, φvσικά, χαμηλώνοvν) ένός άπό τά τρία 
«κτίσματα» της σκηνογραφίας· καi τήν παρουσίαση τfiς αύτοκτοvίας, 
μέ Ενα "σvμβατικό" πέσιμο τοΟ Αίαντος δ ί π λ α  στό άνεστραμμένο σπαθί 
του. ΘCχ μποροVσε vά πέφτη ά π ά ν ω σέ σvμπτvσσόμεvο σπαθί, ή πολύ 
ρεαλιστική όμως αVτή άναπαράσταση τijς σκηνijς, φοβδ:μαι δτι θά έμείωνε 
τήν τραγικότητά της καl θά προξενοΟσε, ίσως, έντύπωση κωμική, μέ τόν 
πολύν, άκριβώς, ρεαλισμό της». 
Δηλαδή: ΜαΟρα μεσάνvχτα! ... 

Μtά άπόπεφα τοv ''Αθηναίου' νά άμφ1σβητήσε1 άπό τίs 
στfjλεs τfjs «Καθημερtνfjs» τήν παραπάνω άvάπτυξη, κα-

τεπνίyη στήν ϊδtα τήν άνεπάρκε1ά τηs. 'ό. ό:ποπεtpαθεis 
άyνοοvσε τίs νεώτερεs έκδόσε1s τοv Λεξ1κοv Lιddell - Scott 
καί έξηναyκάσθη νά ... σ1yήσε1. 
'Αντίθετα, eνα πλfjθοs έμπερ1στατωμένων έπtστολών ήρθε νά 
έπα1νέσε1 τήν κρ1ηκή καί νά συνε1σφέρε1 στο1χεϊα ποv τήν 
έπ1βεβα1ώνουν. 'Από μtά τέτοια έπtστολή-ποv άποδε1κνvε1 
πώs ή yνώση τοv Θεάτρου βρίσκετα1 έκτόs τοv Έθνικοv-δη­
μοσιεvοvμε τά άκόλοvθα : 

«'0 θεατρικός σας σvνεργάτης εlναι τοσοΟτον μδ:λλον άξιέπαινος διά τήν 
όξύτητα καi όρθότητα τijς άσκηθείσης έπi τijς παραστάσεως τοΟ «Αίαντα» 
κρπtκfϊς, t<αθ' όσον φαίνεται δη δέv Εχει Vπ' όψιν του τά περίφημα «Προ­
λεγόμενα εlς τήν Ίστορίαν τοΟ Θεάτροv κατά τήν 'Αρχαιότητα» τοΟ Ε. 
Bethe (Λειψία, 1896), ποv διαπραγματεύεται κατά τόν αVτόν τρόπον 

τήν σκηνήν τijς αvτοκτονίας τοΟ Αίαντος (σελ. 125 κ.Ε.): 
"Ό Αίας-λέγει-δέν πίπτει έπί τοΟ ξίφοvς τοv μπροστά στά μάτια τών 
θεατών, διότι τό τοιοΟτον δέν σvνέβαινε έπi τijς έλληνικijς σκηνijς .... Ή 
όλη σκηνική διεvθέτησις δείχνει πασιφανώς δτι ό Αίας, περαίνων τόν 
μονόλογόν τοv ε!ς τόν στίχον 865, πρέπει νά έξαφανισθij άπό τijς σκηνijς ... 
Ή έξαφάνισις εlναι άπαραίτητος, iνα ό ήθοποιός ποv ύποδύεται τόν ρόλον 
τοΟ Αίαντος δvνηθij νά άποσvρθij (διότι παίζει άλλον ρόλον Οστερα) καί 
νά άντικατασταθij άπό eνα διατρvπημένον όμοίωμά τοv". 

Μεταξv δέ τών άλλων άξίζει νά άναφερθij καί τό περί τοΟ ΔιονvσιακοΟ 
Θεάτροv τών 'Αθηνών (The Tlιeatcr of Dionysu ίrι Atlιens), eργον 
τοΟ μεγαλvτέροv τών σvγχρόνων μελετητών τοΟ άρχαίοv θεάτροv Α. 
\\'. Pickarcl - Caιn!Jrigc ('Οξφόρδη 1946). Στή σελ. 49 δ πολVς αvτός 
σvγγραφεvς γράφει γιά τή σκηνή τijς αVτοκτονίας τοΟ Αίαντος : 
"Τό μέρος τοΟ θανάτοv τοv, όποv ε!χε ήδη φvτεύσει ό Αίας τό ξίφος τοv, 
i'jτo eνα άλσος (gl'OVC} παραπλεύρως τijς σκηνijς, ποv παριστάνετο άπό 
άπλδ: ε!κονικά σύμβολα ... " καί περαιτέρω : "Ό Αίας έκφωνεί τόν μεγάλον 
τοv λόγον ένώπιον τών άκροατών, δείχνοντας πρός τό ξίφος τοv τό κρvμ­
μένον ε!ς τό άλσος ( άόρατον διά τοvς άκροατάς μά ποv ύποτίθεται όρατόν 
δι' έκείνον) καl είς τό τέλος όρμδ: καί έξέρχεται διά νά πέση έπ' αVτοΟ, 
έκτός τοϋ όπηκοV πεδίου τώv &κροατών, όπως ή κανονική σVμβασιs τοϋ 
έλληνικοΟ θεάτροv άπαιτοΟσε είς σκηνάς βιαίοv θανάτοv". 

Αvθεντία ε!ς τά θέματα αVτά άνωτέρα τοΟ Pickaι·d - Caιιι !Jι·ige δέν ίιπάρ­
χει, διά νά πολλαπλασιάσει κανΕίς τά τεκμήρια τijς κριτικijς σας. 'Επιφέρω 
μόν.ον, δτι άκριβώς αl θεατρολογικαί αvταi eρεvναι vπεχρέωσαν τοvς 
σvντάκτας τοΟ ΛεξικοΟ Lίddell - Scσιt νά διαχωρίσοvν τήν σημασίαν τijς 
λέξεως «ν ά π ο ς» ε!ς τόν μοιραίον διά τόν σκηνοθέτην στίχον 892 τοΟ 
«Αίαντος>>. Στοιχειώδης όμως προσοχή καί ε!ς άλλα σημεία τοΟ άρχαίοv 
κειμένοv θά eσωζε τήν περίπτωσιν.'Ο πρώτοςλόγοvχάρινστίχοςτοΟ μονο­
λόγοv τοΟ Αίαντος (815 : Ό μέν σφαγεvς e σ τ η κ ε ν i) τ ο μ ώ τ α τ ο ς 
κ.λ. π.) δηλοί σαφώς διά τοΟ παρακειμένοv «Εστηκεν» ότι τό ξίφος ε!ναι 
άπό πρίν στημένο μέσα στή λόχμη. 'Αντιθέτως ό σκηνοθέτης ύπ<χρέωσε 
τόν κ. Κωτσόποvλον (διότι δέν ήμπορεί πλέον νά γίνεται λόγος περί 
Αίαντος) νά άνασκάπτη τήν γijν διά νά στήση τό ξίφος ... » 

Τ ό yράψαμε καί τό έπαναλαμβάνοvμε : Σ τό θέμα τών μετα­
φράσεων τών άρχαίων τραy1κών μtά μόνον !δαν1κή καί άδtά­
βλητη λVση vπάρχε1 : Προκήρυξη πανελλήν1ου δ1αyων1σμοv 
ytά τήν μετάφραση τών τραyωδtών πο\ι θά προyραμματίσει 
νά παρουσ1άσε1 τό Κρατικό Θέατρο μέσα σέ μιά πενταετία. 

* 
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